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CJIIOB PYCCKOTO s3bIKa, TaK W Ha 0a3e 3aUMCTBO-
BaHHBIX CIIOB.

TepMUHBI-CTIOBOCOUETAHUST  SABJISIFOTCSL  YCTOM-
YUBBIMH, (PPa3eONOTHYECKH CBSA3aHHBIMH  TpPYI-
MaMU CJIOB Pa3IMYHON CTEIICHU CIIUTHOCTH, HMECIOT
HEKOTOphIe  crenududeckne OCOOCHHOCTH  II0
CPaBHEHHIO C IPYTUMH (HPa3eoOTU3MaMH.

PasnmuuHbIe OTpaciu CHeNUalbHOW TEPMUHO-
JIOTHH TI0O CBOEMY COCTaBY OTIMYHBI OJIHA OT APY-
rod - BKIIOYAIOT TEPMHHBI Pa3IMIHOTO IPOUC-

XOXIeHus U o0pazoBanus. CocTaB Kax/I0i oTpaciu
3aBHCHT OT BPEMEHH W KOHKPETHBIX MCTOPHUYECKUX
YCJIOBUM BO3HHMKHOBEHHUSI JaHHOM OTpacid Mpo-
MBIIIJICHHOCTH, CCJIBCKOT'O XOSHﬁCTBa, HayKW U T.O.
CneunanbHas TEPMUHOJOTUSA SIBISETCS HE-
OTBEMJIEMOI YacThIO CIIOBApPHOTO COCTaBa KaH-
HEJAPCKO-EJIOBOTO, po¢heCCUOHANTBHO-TEXHH-

YECKOI'0, HAy4YHOI'O CTHUJICH S3BIKA.
sk osk ok

MakaJa FeUIBIMHU CTHIIBAIH TUINIK epeKIIeTiKTepi Typabl.

Yakup Doganay, Ma

A COMPARATIVE CRITICAL ANALYSIS OF ARTICLES
ON “CULTURA IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING”

It is analyzed in these four articles written about
relationship between human-language and culture
and importance of culture in FLT critically. They
are compared by use of some synopsis used for
critical comparative analysis. It has been reached up
to some conclusions that all of them have some
different perspectives in this area. However, they
have some common points. The most remarkable
common induction from all of the articles is that
human-language and culture are indispensible and
without applying culture in foreign language is not
complete especially for intercultural communication
competence.

Dr. Orwille Boyd Jenkings, “Culture, Learning
and Communication”, 2000-2008, last updated 1
February 2010, and the other article is Aubrey Neil
Leveridge, “The Relations Between Language &
Culture and Implications for Language Teaching”
for TEFL.net, Dimitry Thanasoulas, “Teaching of
Culture into the Foreign Language Classroom”,
200-2009@ Developing Teachers.com, Bilal Genc
and Erdogan Bada, “Culture In Language Learning
And Teaching” The Reading Matrix, Vol. 5, No. 1,
April 2005. A Comparative Critical Analysis of four
articles on Language & Culture and Language
Teaching-Learning.

I have read these four articles analytically to get
some ideas about the relationship between language
and culture and also the role, place and importance
of culture in FLT from all aspects. To understand
this relationship deeply, functionally and how we
can apply this knowledge in the formation of
language teaching especially to be able reach up to
the ultimate goal of language education, Intercul-
tural Communication Competence. To get the cog-

nition of the place and function of culture in human
communication and to apply it in intercultural
communication. How we can use as language
teachers, benefit from this information in language
education.

They are all articles on language & culture and
the application of this knowledge in teaching a
language. Jenkings’ one expresses very general and
subjective ideas in brief but persuasive with clear
explanations on the other hand the Leveridge’s one
is quite scientific and objective with rationale
references and results of the experiments on this
field. Thanasoulas’s article is rather rich and deeper
than the both articles mentioned above in terms of
given examples, scientific resources given. As for
Genc’s and Bada’s article the theoretical part is
quite satisfactory and efficient in terms of
explaining the relationship between human-culture
and language. Many author’s and researchers’
statements are given in their article.

Human-Language and Culture. O.B Jenkings
tries to explain the relationship between culture and
language by giving situational examples like
Experience in Language, Experience to Worldview,
and Language in Culture, Enculturation and Per-
ception and so on. When you read the information
given having been designed under these subtitles
you feel that he has written his own practical expe-
riences and observations. However, his statement
“First of all each culture group has a language,
which is usually the primary identifying factor” is
quite good example to explain the relationship
between language-society and culture. A.N. Le-
veridge describes his ideas by giving references like
Analects (Xu, 1997), (Brooks, 1968), Hantrais
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(1989), Emmitt and Pollock (1997), (Emmitt &
Pollock 1997), (Byram 1989) to prove his ideas
about the background languages depending on the
background of the people and also their environ-
ment. The example given to determine the relation-
ship between culture-individual is very beautiful;
“when an infant is born, it is not unlike any other
infant born, in fact, quite similar. It is not until the
child is exposed to their surroundings that they
become individuals in and of their cultural group”.
Thanasoulas uses highly rich quotations in his
article to explain and prove the indispensible
relationship between human-language and culture,
he also gives rather theoretical background of his
ideas supported by authors’ like (Eleanor Armour-
Thomas & Sharon-ann Gopaul-McNicol, 1998),
(Fairclough, 1989: vi), (Duranti, 1997: 28-29),
(Durkheim, 1912 [1947]). Especially the quotation
given here “Language is a social institution, both
shaping and shaped by society at large or in
particular the 'cultural niches” rather striking.
(Eleanor Armour-Thomas & Sharon-ann., Gopaul-
McNicol, 1998) In Genc’s and Bada’s article to
prove and the interaction of language-human and
culture, recourses are used and given like, Wit-
tgenstein (1980; 1999), Saussure (1966), Foucault
(1994), Dilthey (1989), Von Humboldt (1876),
Adorno (1993), Davidson (1999), Quine (1980) and
Chomsky (1968). No explanation is given; they are
used just as proofs, I think, the article more depends
on practical aspect of use of culture in language
education. Their utterance is very original, “There is
no such a thing as human nature independent of
culture” for this topic. On the one hand Jenkings
mentions how people get their awareness about
culture and it affects their communication on the
other hand Leveridge explains how people are
shaped by their surroundings and it affects their
learning a language. Leveridge also touches the
point that even in the some culture the different
languages that they speak limits and makes them
different. So he discusses that not just culture but
language is also important and shapes the people
that use it. So he defenses that each culture or
society of any language has its own points of view,
perspective and beliefs. Thanasoulas gives rather
long explanations and examples about this
relationship and the history of vulture and society.
As concentrated on practical side of the subject
Genc and Bada do not give satisfactory knowledge
about this subject. We, as language teachers, have
to take the background of language that we teach,
into consideration to be able to get rid of
misconception. But Jenkings, Genc and Bada don’t
give sufficient information in this area. Leveridge

touches the points that people are born the same
biologically and mentally but they are shaped by
their surroundings later. He also says that their
language limits them in expression of their concepts
and causes them to create their points of views
according to ability and limits of that language. But
Jenkings doesn’t touch upon this like him deeply.

Jenkings gives very clear and convincing
examples. However he doesn’t give any scientific
proofs or references. But Leveridge gives realistic,
rationale references like (Spence, 1985), (Hui
2005). Prodromou (1988), (Maley 1986) and results
of experiments and researches done in this field to
explain the relationship between the people and
languages that they use and also the influence of the
structure of the language on peoples mind and way
of communication. Both Genc’s & Bada’s and
Thanasoulas’ ideas given are rather efficient and
scientifically supported by used resources given in
this area. While Jenking’s ideas and claims are
rather subjective and non-scientific, on the contrary
Leveridge’s ideas and claims are quite persuasive,
objective and scientific. Some of the Jenking’s
sentences are so certain that [ have personally had
the impressions that he shows his personal opinions
observations rather than supported ideas by
scientific resources.

Application of Culture in FLT. In all of the
articles it is claimed by some proofs and conclu-
sions clearly that the role of culture is undeniable
and un-ignorable in the formation of language and
communication. So we can and also should apply
this knowledge in language teaching as well. For
example Leveridge says that “Teachers must
instruct Teachers must instruct their students on the
cultural background of language usage. If one
teaches language without teaching about the culture
in which it operates, the students are learning
empty or meaningless symbols or they may attach
the incorrect meaning to what is being taught. The
students, when using the learnt language, may use
the language inappropriately or within the wrong
cultural context, thus defeating the purpose of
learning a language”. In terms of explaining the
importance of use of culture in FLT, Genc’s &
Bada’s example given is quite remarkable; “From
the perspective of learners, one of the major
problems in language teaching is to conceive of the
native speakers of target language as real person.
Although grammar books gives so called genuine
examples from real life, without background know-
ledge those real situations may be considered fictive
by the learners. In addition providing access into
cultural aspect of language, learning culture would
help learners relate the abstract sounds and forms
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of a language to real people and places (Chastain,
1971). Thanasoulas also has given very striking
example like; 'Students will indeed need to develop
knowledge of and about the L2 or FL culture, but
this receptive aspect of cultural competence is not
sufficient. Learners will also need to master some
skills in culturally appropriate communication and
behavior for the target culture... Cultural aware-
ness is necessary if students are to develop an
understanding of the dynamic nature of the target
culture, as well as their own culture.’ Depending
on their sayings and our experiences | think we
must inform our students about the cultural even
historical background of language that we teach
when necessary to be able to prevent misconception
and misunderstanding in target language commu-
nication. They also claim that we cannot teach a
language without teaching its culture. They state
that we should enable our students to understand the
cultural differences of other societies and not react
against them. If we do that we can succeed in having
our students to get the level and skill of Intercultural
Communicative Competence in teaching a language
as an ultimate goal. Leveridge points out that we
should be careful about our language teaching
policy because of the values and even beliefs of the
students. He also mentions that teachers who teach
language without culture teach symbols without
meaning, concepts and spirits. From this point of
view Thanasoulas supplies this utterance; “As a
result, people from different cultures weave their
lives into an international fabric that is beginning to
fray at the edges by virtue of miscommunication and
propaganda. In order to avoid this ignominious cul-
tural and political disintegration, and foster empathy
and understanding, teachers should 'present
Students with a true picture or representation of
another culture and language' (Singhal, 1998).
Genc’s & Bada’s example is also interesting for this
point; “In an age of post-modernism, in an age of
tolerance towards different ideologies, religions,
sub-cultures, we need to understand not only the
other culture but also our own culture”. All the
articles give valuable, good and reasonable
information about what the culture and language are
and also relationship between them. I think we can
apply this information in language teaching. They
all provide us useful information about the process
of acquiring culture and language depending on it.
They will / may be useful in understanding the
importance  of culture in formation of
communication competence and language teaching.
We can take into consideration their ideas in
forming the policy of language teaching on the
behalf of teachers, students and administration.

Two of them (Jenking and Genc & Bada give
valuable information, practical, concrete results of
experiments that we can apply in formation of
communication competence in the target language
while the others (Thanasoulas and Leveridge) give
information about the background of this com-
munication competence more theoretical. They all
complement each other. We can apply and adapt
their interferences in conclusion and other parts of
their articles in designing our language teaching
strategies. 1 myself teach English abroad even
having very similar culture to that of the students’.
However we sometimes come across some dif-
ficulties, conflicts and even misunderstanding while
teaching. For example their sense of humor is
different from mine. What is very interesting and
comic for me sometimes doesn’t make any sense to
them. So we should take care of these valuable
conclusions, inductions and ideas into consideration
in forming our language teaching especially if our
goal is Intercultural Communicative Competence
for our students.

1. http://orvillejenkins.com/ethnicity/culturelearn.html,
Orville Boyd Jenkins, EdD, PhD, Culture, Learning and

Communication, First posted 1 April 2000, Last updated 1
Febuary 2010

2. http://www.developingteachers.com/articles_tchtraining
/culturel_dimitrios.htm, Dimitrios Thanasoulas, Language and
Culture - a thesis, , 200-2009

3. http://www.readingmatrix.com/articles/genc_bada/articl

e.pdf,
Genc. B and B. Erdogan, Culture In Language Learning

And Teaching, The Reading Matrix, Vol. 5, No. 1, April 2005.
4. http://edition.tefl.net/articles/teacher-
technique/language-culture/,
5. Leveridge. N. A, The Relationship between Language &
Culture and the Implications for Language Teaching, TEFL.net.

* % %

By sxepjie aBTOp Tij )KOHE MOJICHUET, IIETEN TiIiH OKBITY-
JIaFbl MOJICHUETTIH MaHBI3bl apachlHIAFsl OANIAHBICTHI CaBIC-
TBIPa OTBIPBIN TAIAAy JKacaraH. ABTOP OHBI KPUTHKAJBIK Ca-
JIBICTBIPMAITBI aHAJIN3 JKacall OTHIPBIN jkazFaH. Oy OChI cana-
JaFbl ©p TYPJI MiKipJepaiH KaJbINTaCKaHbI )KaibIHAA [ISIIiM-
re kengi. bipak ox mikipiepain ae oprak 0ip xepae TyiickeHiH
aiitagpl. Byn JKympIcTa T JKOHE MOICHHETTIH KaXeTTi-
JITi, )KOHE  MOJCHUETTIH KOJJAHBUIYBIHCHI3 LIET TUTIHAE MO-
JICHUeTapasblK KATHIHACTBIH TOJIBIK E€MECTIrl aHBIK KOPCETil-
TCH.

% % %

B pabGote paccMmaTpuBaeTcsi aHai M3 4YeTHIpEX CTaTel, Ha-
MHCAaHHBIX O B3aMMOCBSI3M MEXKIY YCIOBEUSCKUM SI3BIKOM U
KyJbTYpOil M 3HAUCHHE KYJIbTYpbl B 00yYEHHH HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA B KPUTHYECKOM COCTOSIHUH. ABTOp CpaBHHBAs, UX C
HEKOTOPBIMH TIOJXOJaMH TPHUXOJUT K HEKOTOPBIM BBIBOJAM,
YTO BCE OHU €CTh PA3IUYHbIe TOYKH 3PCHUSI B 3TOH OOJIACTH.
OnHaKko, OHH MMEIOT HEKOTOpble o6Iue Touku. CaMbIX 3ame-
YaTeJbHBIX WHAYKIIUK OT BCEX CTAaTEd SIBJSIETCS TO, YTO YeJo-
BEK, SA3BIK U KYJIbTypa SBISIOTCS HEOOXOAUMBIMU U 0€3 TpH-
MEHEHHUSI KyJIbTypbl Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE HE SIBIISETCS
MOJHBIM, OCOOEHHO Ul MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIICTSHIIHH.



